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ATTUALITA' 

Articolo tratto dagli editoriali dei numeri 2/1990 e 3/1991 diMeandus, organo 
diinfonnazione delgruppo di lavoro "Conservation and ManagementofRunning 
Waters" della SIL (Societe International de Limnologie), Lund, Sweden. 

CONSERVATION 
AND PRESERVATION 

There seems to be a disagreement or slight 
confusion over the use of the term conserva­
tion, as in to conserve nature. For some, the 
term conservation implies resource manage­
ment in a dynamic sense. For others, the term 
conservation implies management in a static 
sense. This difference may have some impor­
tance in how we view the goals of our working 
group and, therefore, we should examine this 
terni and its different subtleties of meanings, 
especially since we are a multi-lingual group. 

In both the Oxford English Dictionary and 
Webster's Dictionary, one of the definitions of 
conservation is the planned management of a 
natural resource to prevent exploitation, de­
struction, or neglect. In English usage then, 
the word conserve tends to be used in a dynamic 
sense, as in managing a resource. In compari­
son the term preserve in English implies pro-
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tection in a static sense and is used to imply 
restricting a change in state, as when protect­
ing foods by canning or pickling. Rare species 
may be preserved in zoos or in protected habi­
tats but nature in a broader sense should be 
conserved. 

However,in other European languages there 
are terms which sound similar to the English 
term conserve, but really mean the more re­
stricted term preserve, as when making pickles 
or jams. In Swedish, the verb konservera means 
to protect foods from spoiling. If one wishes to 
manage a resource the verb bevara is some­
times used. In German when one cans or pick­
les foods one uses the verb konservieren. If a 
resource is to be managed for future use then 
one uses the verb erhalten . In French the dif­
ferences in language usage between the verbs 
conserver and preserver are slight, but tend to 
follow the English usage, with conserver imply­
ing to keep in good shape in the dynamic sense, 
while preserver implies to protect in the static 
sense. 
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In other words, if someone from Germay or 
Sweden hears someone from the UK or France 
use the term conseroe, there could be the mis­
understanding that those from the UK or 
France want to preserve in the static sense as 
opposed to conserve in a more dynamic sense. 

When the name of our working group was 
first discussed there was the thought that the 
term conseroation implied a too heavy empha­
sis on maintaining the current condition of a 
river and not alloWing it to vary as a system. We 
intended the name of the group to have a 
dynamic sense and added the term manage­
ment to strengthen the dynamic aspect of the 
term conseroe. Based on language usage, this 
strengthening seems to be a good idea. 

• • • • • 
In the last issue of Meanders, I wrote a short 

editorial on the use of the terms conseroation 
and preseroation and how these terms are used 
and interpreted in different languages. I felt 
that since our working group name used the 
term conseroation we should consider how this 
term is used in different languages. I also men­
tioned that when we discussed the group name 
in Munich there was a concern that conseroa­
tion may imply restricted action. We added the 
term management to strengthen the idea of a 
dynamic process. In the last issue I discussed 
the use of the termsconserol,ltion andpreseroa­
tion in English, Swedish, German and French. 
Several collegues have contributed the follow­
ing observations for Spanish and Italian. 

Narcis Prat, Department of Ecology, Uni­
versity of Barcelona, observes that « ... in Span­
ish conseroar is also a restricted term, equiva­
lent to preseroar so it was a good idea to include 
management in the working group name. It is 
difficul to translate management to Spanish 
with the English idea, but many people can 
understand the significance. The literal trans­
lation is manejar but this word implies consid­
erable changes of the original system, the best 
translation should .be gesti6n, which denotes 
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the interest in the dynamic situation you men­
tion in your editorial. The translation to Span­
ish of the SIL working group should be Con­
seroaci6n y gesti6n de los rio». 

Irene Wais, Natural Council for Scientific 
and Technical Research, Buenos Aires, writes 
that in Spanish the terms conseroation and 
preseroation are sometimes used indiscrimi­
nately when in fact they have different mean­
ings in Spanish. According to the Dictionary of 
the Royal Academy of Spain, to conseroe means 
« ... to keep something and to care of its perma­
nence, to continue practicing something, to 
keep very carefully something or to make con­
serves (ref. food)» ... and ... to preseroe means 
«to avoid in advance some damage or danger for 
a person or thing». Dr. Wais continues and 
observes that «.,, both words derive from Latin 
and I think it is important to consider · the 
etymology of them. To conseroe come from 
conseroare from "cum" (with) and "servare" 
(to keep) andpreseroe comes frompraeseroare 
from "prae" (before, in advance) and "servare" 
(to keep)». 

Maurizio Battegazzore, University of Par­
ma, writes that conseroation involves the com­
bination of the natural evolution of an ecosys­
tem and its management, while preseroation 
implies the protection of a certain environ­
ment in a static sense and also involve manage­
ment. However, « ... among Italian scientists 
the English terms conseroation and preseroa­
tion would be translated as conseroazione, hav­
ing the word preseroazione a meaning used in 
reference to monuments or human artifacts in 
general. This is supported by the most impor­
tant Italian dictionary, the "Devoto-Oli", ac­
cording to which conseroazione means ••keep­
ing in a state of efficiency, in a suitable condi­
tion>>, while the verb preseroare is given a more 
static meaning, «keeping something in such a 
way as to avoid its alteration>>. Regarding the 
term management there is no doubt that the 
most appropriate translation is the word ge­
stione>>, 


